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UCHINCHI TILNI O‘'RGANISHDA TIL INTERFERNSIYASI VA IKKI TILLILIK
MUAMMOSIGA

K NPOBJIEME A3bIKOBOA MHTEP®EPEHLIUU U BUNTMHIBU3MA NMPU U3YHYEHUN
TPETUYHOIO A3bIKA

ON THE PROBLEM OF LANGUAGE INTERFERENCE AND BILINGUALISM IN THE
STUDY OF A TERTIARY LANGUAGE

AckapoBa LLlaxHo3a UcmannoBHa'
'n.dp.cp.H PhD, JoueHT ®epraHckuii rocyqapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

Annotatsiya

Ushbu maqolada ikki tillilikning nazariy va amaliy ahamiyati, ma'lum bir davrga xos bo‘lgan til aloqgalari jihatlari,
uchinchi tilni o‘rganish sharoitida til hodisalarining turli xil tabiati sabablari to‘g‘risida to‘g‘ri hukm chiqarish ko'rib chiqiladi.
Ikki tillilik fenomenini o‘rganishning asosi ikki yoki undan ortiq tillar bilan aloqa qilish zarurati, zamonaviy dunyoda ro‘y
berayotgan globallashuv jarayonlari sharoitida turli Millatlar o‘rtasida til bilan aloga qilish zarurati bo'lib, bu
madaniyatlararo va tillararo aloqalarning kengayishiga olib keladi. Yaqin til aloqalari doirasidagi nutq aloqasi turli
mutaxassislarni, shu jumladan tilshunoslar, psixologlar, o‘gituvchilarni qizigtiradi. Hozirgi kunda til alogalarini o‘’rganish
turli darajalarda, ya'ni sotsiologik, siyosiy, madaniy, iqtisodiy va lingvistik jihatdan amalga oshirilishi mumkin bo‘lgan juda
keng ko'lamli vazifalarni taqdim etadi.Kalit so‘zlar: til, ikki tillilik, til aloqalari, tilning o‘zaro ta'siri, tilni aralashtirish, ijtimoiy
hodisa, nutq faoliyati, so‘zlarni o‘zlashtirish, uchinchi til.

AHHOMauyus

B 0OaHHoU cmambe paccmampusaemcsi meopumuyeckoe, a makxe rpakmu4yeckoe 3Ha4yeHue b6unuHaseusma,
acrekmos si3bIKO8bIX KOHMaKMmMoe, xapakmepHbix 05151 mol uniu UHOU 3roxXu, 8bIHECEHUE 86PHO20 CYXOEHUS O NpuYUHax
pasfuUYHo20 xapakmepa S3bIKO8bIX S8MEHUU 8 YCoBUSX U3Yy4YeHUss mpemuyHo2o s3bika. OcHosol uccredoeaHusi
geHomeHa bunuHesusma sensemcsi HeobxoOumMocmb KOHMakmuposaHusi 08yx u boree 3biKo8, nompebHocmb K
SA3bIKOBOMY KOHMaxkmy cpedu pa3sHbix HapoOHocmel, 8 ycrioeusix rfpouyeccos enobanusayuu, Mpoucxooauwux 8
COBpPEMEHHOM MUpPEe, KOmMopble 8reKym 3a cobol pacuupeHUe MEXKY/bmypHbIX U MEXbs3bIKo8biX ces3el. Pedegoe
obuweHUe 8 pamKax MECHbIX $3bIKOBbIX KOHMAKMO8 UHMmMepecyem pas/iuyHbIX creyuanucmos, 8 moMm 4yucrne
JNIUH28UCMO8, Ncuxo10208, nedazoz208. MiccrnedosaHue 513bIKOBbIX KOHMAaKMOo8 8 Hawiu OHU ripedcmasnsiem cobol o4YeHb
wupokuli cnekmp 3aday, Komopble Mo2ym Mpo8oOUMbLCS Ha Pa3fiuYHbIX YPOBHSX, @ UMEHHO Ha COUUOJI02UYECKOM,
0SIUMUYECKOM, KyJIbMYyPHOM, 3KOHOMUYECKOM, @ MakKxXe JIUH28UCMUYECKOM.

Abstract

This article examines the theoretical as well as the practical significance of bilingualism, aspects of language
contacts characteristic of a particular era, making the right judgment about the causes of various types of linguistic
phenomena in the context of studying a tertiary language. The basis of the study of the phenomenon of bilingualism is
the need for contact between two or more languages, the need for linguistic contact among different nationalities, in the
context of globalization processes taking place in the modern world, which entail the expansion of intercultural and
interlanguage ties. Speech communication within the framework of close language contacts is of interest to various
specialists, including linguists, psychologists, and teachers. Nowadays, the study of language contacts represents a very
wide range of tasks that can be carried out at various levels, namely, sociological, political, cultural, economic, as well as
linguistic.

Kalit so‘zlar: til, ikki tillilik, til aloqalari, tillarning o‘zaro ta'siri, tillarni aralashtirish, ijtimoiy hodisa, nutq faoliyati,
so‘zlarni qarz olish, uchinchi darajali til

Knroyeenle crnoesa: A3bik, 6UNUHE8U3M, S3bIKOBbIE KOHMaKmbI, 83aumodelicmaue A3bIKos, CMeUeHUe 53bIKO8,
coyuarsbHoe sigrneHue, peyegas 0esimesnibHOCMb, 3aUMCMEo8aHuUe €108, MPemuyYHbIl 3bIK

Key words: language, bilingualism, language contacts, language interaction, language mixing, social

phenomenon, speech activity, word borrowing, tertiary language.

BBEOEHUE

Llenbio MccrnenoBaHus 9BMSETCA BbIIBieHUE TEOPETUYECKUX, MNPaKTUYECKUX acrnekToB U
npobnem NUHIBUCTUYECKOW MHTEepdEepeHLMn, KoTopas NposiBASETCA MpU U3yYeHUM MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB, @ TaKkKe Npu BUNMHIrBM3ME.

CnepoBatenbHo aKTyanbHOCTb n3yyeHns SA3bIKOBOW UHTepdepeHUUn npu
OYHKUMOHMPYOLWEM OWNMHIBM3ME CTaHOBUTCS OYEBUOHOW 3ajadven, Kak pesynbTaT peyeBomn
AesaTenbHOCTU BUNMHIBa, YneHa ABYS3bIYHOMO KOMMeKTMBa WNn MHAMBUAA, U3yyalollero BTOPON
A3blK. OcoBeHHOCTM WHTepdEepeHUNN, BbISIBMIEHHbIE Ha MaTepuane pevyeBon OeATenbHOCTU
O[HOro BUIMHIBa UNW rpynnbl ABYA3bIYHbIX ML, BCTYNAIOLWMX B KOHTAKT C TEM UM UHBIM A3bIKOM,

| 2023 137




MAXSUS SON

HabnogalTca Ha (OHOMOIMMYECKOM, FIEKCUYECKOM UMW rpaMmaTUYeckom YpoBHAX. W3yyas
ABrieHMe uHTepdepeHUMM, MOXHO CMOOEeNMpPoBaTb WHOA3BIYHLIA aKUEHT Lenoro S3bIKOBOro
KonrekTuea, oBrnagesaroLLero HepoaHOM A3bIK.

MATEPUWANbI U METOObl UCCNEOOBAHUA

[na oceelleHss BbIOpaHHOW TeMbl NPUMEHEHbl MeTOoAbl FIMHIBUCTUYECKOrO OMNUCaHus,
Knaccudukaumm, a Takke MeToabl CPaBHUTENBHOMO aHanun3a npu GUNUHrBU3Me.

N3yyeHne nHtepdepeHLMn akTyanbHO U B JIMHIBUCTUYECKOM OTHOLLUEHWUU, Hanpumep, npu
PacCMOTPEHUN MPUYUH A3BIKOBbIX M3MEHEHWA B AMaxpoHMYecKoM nnaHe. B peun oTgenbHbIX
WHOMBMAOB HabNOalTCA A3bIKOBblE W3MEHEHMS, KOTOpble MNPOSBAAOTCA CHayana B dopme
OKKa3MOHarbHbIX ABMEHUN TO €CTb «PEeYEBbIE SABMEHUSA, BO3HMKAIOLWME NOS BNUSTHUEM KOHTEKCTa,
cuUTyauum peyvyeBoro obLeHns Ansg OCyLeCTBEHNs Kakoro-nmbo akTyarnbHOro KOMMYHUKaTUBHOMO
3ajaHng». M NUWb CNyCcTa onpeferieHHoe BpeMs MHAuBMAyarbHble MPOU3HOLLEHUS CrioBaps
rpamMmmaTU4ecKoro OgOpPMIEHNsT CTAHOBATCA OOLIMM [OCTOSIHUEM OMNPEeAENeHHOro S3bIKOBOro
coobuwectBa. OTHOCUTENBHO CYLLHOCTU JIMHIBUCTMYECKON MHTEepdepeHLUn y4eHble noka eLé He
NpULWIN K €ANHOMY MOHUMaHMUIO.

He cmMoTps Ha TO, KaKUMM 3HAHMAMMW, YMEHUSIMU U HaBblkaMy 0bnagaeT KaXKabl YernoBek C
OeTcTBa, MpU OCBOEHUM HEepPOOHOro A3blka B €CTECTBEHHbIX M B MCKYCCTBEHHbIX YCIOBUSAX
HabnogaeTca 3aMeTHoe BIIMSIHWE CO CTOPOHbI POOHOrO A3blka Ha MHOCTPAHHLIN A3bIK. HanpoTus,
B 9TOM crny4ae HabniogalTca onpedeneHHble Npoueccbl B3aUMOLENCTBUS YXKE YCBOEHHbIX
A3bIKOB, OCYLLECTBAOLWMECA Ha OCHOBe onpeferieHHbIX 3aKOHOMEPHOCTEW, CYLLEeCTBYIOLWIUX B
NCNONb30BaHUM MNPEXHEro $3blKOBOrO OMbiTa MNPW OCBOEHUM W ynoTpebrieHun BTOPOro u
nocnegyrowero A3blkoB. B nuHrBuctuke npobnema nHtepdepeHLmMm paccmaTpmBaeTcsa B paMkax
A3bIKOBbIX KOHTAKTOB W NOA4 WHTEepdepeHuMen MNOHMMAaeTCsl HapylleHue OWMMHIBOM HOpM W
npaBuIT COOTHOLLEHUSA ABYX KOHTaKTUPYOLNX SA3bIKOB.

B npouecce oBnageHns BTOPbIM A3bIKOM XapakTepHbIM SBMASETCS CUCTEMHOE MposiBNeHne
UHTepdepeHumm pogHoro 43blka. CornacHo B.HO.PoseHugenry «... HeT gAByasbluna 6e3
nHTepgepeHumnm» [7.64]. Mo yteepxaeHnsm O.C.AxMaHOBOW «BNageHne BTOPbIM A3bIKOM BCerga
TpebyeT npeogoneHnst nutepgepeHumm» [4.38]. MNpu oBnageHnn HeMELKUM SA3bIKOM y4aLMMNCs 1
CTyOeHTaMM HauMOHamNbHbIX N PYCCKOA3bIYHBLIX FPYMNn OCBOEHME HOBbIX A3bIKOBbIX SBIEHUA U
npeogoneHve npu 3TOM UHTEpPdEpPEHUNN SABMSETCA HEOTbEMIIEMOW 4acTbio B NpuobpeTeHun
3HaHWA. fBNeHWe uHTepdepeHUUn MoXeT MpPeacTaBnATb 3HAYMTENbHY TPYAHOCTb ANS
yyawmxcsa. CornacHo A.A.Pedopmatckomy, nNpy M3y4eHUMHEPOLHOro sA3blka rMaBHYO TPYyOHOCTb
npeacTaBnseT «He oBnageHuedvyxuMm, a 6opbba co cBoMM»: «[na oBMageHUs Yy>XUM A3bIKOM
Hado,npexae Bcero, NpeoaoneTb HaBblkW CBOEro f3blka, TaK Kak HaBblKN CBOEros3blka — 3TOCUTO,
yepe3 KOTOPOE B WCKaXEHHOM BWAE BOCMNPUHUMAOTCAMAKTbI YyKOro 4sblka» [6. 27].
CnepoBaTtenbHO yvallMMCHA HaUWOHamnbHbIX TPynn HeobXxoouMMO YCBOWUTb S3bIKOBYH) CUCTEMY
y30eKCKoro 3blka, a Yy4alWuMCsi PYCCKOA3bIYHbIX FPyMnn MNPEeAcToUT TulaTernbHOe W3yvyeHue
A3bIKOBOW CUCTEMbI PYCCKOrO £i3blka, NPY OCBOEHUN HEMELKOro fA3blka. B ycnosusx GunuHranama
npouecc OBnafeHUs HepoAHbIM A3bIKOM COYETaeTCs B CO3HaHMM GunvHrea B3anMOOENCTBMEM
ABYX A3bIKOBbIX cucTeM - pogHoro (AP) n HepogHoro (A1). B pesynbTaTte gaHHoro npouecca, npu
oBNageHnn nepBbIM HEPOAHbLIM A3bIKOM B paHHEM AeTCTBe, NnapanfenbHO C POAHbIM, NpoucxoaaT
N3MEHEHMs B cucteme obounx si3bikoB [5.25].

B cneuuanbHOM nuTepaTtype CyLeCTBYIOT pasfnuyHble TOSIKOBAHWSA MOHATUSA S3bIKOBOW
nHTepgepeHumn. Mo mHeHnto B.HO.PoseHuBelra nHtepgepeHumns - 3To «HapyLlieHne GUnnMHreom
npaBuIl COOTHECEHUST KOHTaKTUPYIOLLNX S3bIKOB, KOTOPbIE NPOSABASIOTCA B €r0 peyn B OTKIOHEHUU
oT HopmbI» [8.73]. CornacHo Teopun A.BupeHa 4yacto nog nHTepdepeHumnen NOHMMaeTCcs NIOXHbIV
«HeraTUBHbIA» MEPEHOC CTPYKTYpP POAHOr0 £3blka B M3yyvaeMbld 43blk. [log «HeraTMBHbIM
nepeHocoM» MOHUMAaEeTCH HapylleHne A3bIKOBOW HOPMbl COOTBETCTBYIOLLErO M3y4aemoro s3blka
[3.6]. P. Jlago HasbiBaeT BbiLLEYyNnOMSIHYTOE MOHATME TpaHCHEepoM M pasnnyaeT NOSoXKUTENbHbIN
nepeHoc 1 oTpuuatenbHblii ahdekT (MHTepdepeHLnst) Nnepegadn A3bIKOBbIX 3NIEMEHTOB MEPBOro
A3blKa HA UHOCTPAHHbIN SA3bIK. [1pY NONOXUTENBHOM NEepeHoCce NpaBUiibHOE NCMOMNb30BaHME A3blka
NPONCXOANT U3-3a BNNUsIHUSA ,HocuTens a3bika“. o Teopun P. Jlago ,nepeHoc” - aTo 06LWmn TEPMUH
Ons NO3UTUBHOMO nepeHoca n nHtepdepeHumn [1. 299]. B. MNMeTnokM HasblBaeT MHTepdEepeHLmnto
,2HapYyLLEHNEM $3bIKOBOW HOPMbI, KOTOpad MOXeT OblTb 0ObsiCHEHaA BO3OENCTBUEM LpYruX
S3bIKOBbIX 311EMEHTOB 13 6onee unum ny4le 0CBOEHHOro A3blka“ [2.64].
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PE3YJIbTATbI UCCIIEAOBAHUA

PesynbTaTbl MccnegoBaHMs 3akriovaloTCs B Criedylolwem: onpefenuTb TeopeTudeckue
OCHOBbl M Cnocobbl MNpedoTBpaLLEHUSA SABMEHMA MHTepdepeHunn B npoLecce WHTEHCUBHOMO
N3y4yeHns TPEeTUYHOro A3blka. [pyn M3y4eHUM HemeuKoro A3blka MOCMe aHrMNCKOro yyalimics
n3yyaeT MHOM0 WHTEpPHauMOHanNM3MoB (CNoBa WHOCTPAHHOTO MNPOUCXOXAEHUA) WNn  xe
3aMMCTBOBaHHble  cnoBa. [log  TepMuMHOM  cO3gaHWe  3aMMCTBOBaHMM  MOHMMAKOTCA
HOBOOGpPa30BaHUA, BO3HMKAKOLME MOA BIMAHMEM KOHTAaKTHOrO f3blka. Y30ekckue yvawimnecs
Boree 4acTo MCMOMb3ylT BbIPpaXXEeHUs1 BO3HUKLWIME NO Hemeukomy obpasuy einkaufen nokyrka:
comub onmok (6o3opnuk Kunmok). B y3bekckom A3blke yxe CylecTByeT [rnarosfl, Ho
OTNINYAKOLWMNCA CMbICIIOM W TPaH3UTUBHOCTbLI: 6030p/SIUK KUIMOK - 3aKyrnamb 4mo-iubo,
CKynamb. JTOT rnaron sBNsieTcs nepexogHbiM (TpaH3uTUBHbBIM). Takum obpasom, y4alminca
MOXeT nepefaBaTb TEPMWHbI M3 COOTBETCTBYIOLLErO £3blka, 4TOObI AuddepeHuupoBaTb
CMbICINOBOE MOfe Ha O4HOM U3 CBOMX A3bIKOB WK 3anofiHUTb Npoben B fieKCukoHe. MocKonbKy
MHONBMAYanNbHOE BOCMNPUATUE A3blKa U UHTEPNPETaLMs UrpatoT BaXKHYKO pPOnb B TEOpMM 00yYeHus,
yyalmnca HaxoauTcs B LEHTpe Bcero npouecca obyyeHus. VIHbopmMauma npegoctaBnserca emy
AN Toro, Ytobbl OH MOr CaMOCTOATENbHO HaxoAuTb CBOM NPobrnembl HAa OCHOBE MHOpMauuu, a
3aTemM pewaTtb MX. OTOT MpPOLECC NOCTPOEHUS MHAMBMAOYaNeEH, U TakuM obpasom, pesynbTaThbl
€CTEeCTBEHHO MWOEHTUYHbI, KaK W MOMy4YeHHble 3HaHWs, KOTOopble SABMSITCA CYyObeKTUBHbIMU
3HaHnaMK. Kpome Toro, 6orbLUyo porib UrpatoT caMoopraHn3auns 1 OTBETCTBEHHOCTb yYallerocs,
NMOTOMY YTO OH CcaM opraHusyeT cBoe oOby4yeHne, M OH HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOe
cobcTBEHHOE 0By4eHume.

lMpenogaBatenb SABMASETCA CONPOBOXAAKLWNUM NMLOM B OOyY4EeHWW W BLINOMHAET Takue
0643aHHOCTM, Kak npeacTaeneHve wuwHdopmaumm wn nepepada 3HaHui. OH  obecneuymBaeT
CaMOCTOSATESbHBIN U coumnanbHbIN y4ebHbIN npouece, a Takke y4ebHyto atmocdepy.

BbIBOAbI

[nsa Toro 4tobbl BbIpa3nTb CBOE MHEHWE Ha HEMELIKOM fA3blke nepeq ydyawmmcs y3dekom
CTOWUT 3agada npeofoneHns nHTepdepeHLUn, Tak Kak 3T NapHble U COCTaBHble CnoBa y36eKCcKoro
A3blka OH He MOXeT nepeBecTM MyTEM [OCIMIOBHOrO nepeBoda Ha HeEMeLKUn A3blK.
CooTBeTCTBEHHO, OH nepeBefeT TONIbKO OCHOBHYK Y4acTb 3TUX MapHbIX crnoB. OAHAKo B TakuXx
CrnoBax MNPUCYTCTBYET JNMHIBOKYNbTYPONOrMYECKNA OTTEHOK, KOTOPbIA XapaKTepeH TONbKo Ang
y30eKCKoro f3blka U Npyv NepeBode ero Ha HEMELKMM S3blK y4allMncs OPUEHTUPYETCS yXe Ha
9KBUBAreHTbl TAKOro poaa Cros.

Kak yxe ynomvHanocb, 3T1 oWunOKKN SBNAOTCA pe3ynbTaTtoM AnameTpanbHbIX pasnuvyuni B
cnosoobpa3zoBaHun obonx A3blkoB. lNMpu nccnegoBaHMM HEMELIKMX 3aMMCTBOBAHWUA 3TUMOIIOTUS
MHOIMX CIIOB MOKa3blBaeT, YTO 3HauyuTenbHad 4YacTb 3auMCTBOBaHUM WMMeeT FaTUHCKOE,
UTanbsaHckoe, (opaHLy3ckoe, aHrnuickoe W Opyroe npoucxoxaeHne. HecmoTps Ha cBoé
NPOVCXOXOEHNE Takue crnoBa Monanu B PYCCKUN 4epe3 HEMELKUM £3blK, 1 MHOrMe HeMmelKkue
3aMMCTBOBaHNSA B Y30EKCKM 4vepe3 pycCKUA A3blk. TakMMm 00pa3oM, MHOrosi3blYHbIA 4YEroBeK
MOXeT nepefaBaTb TEPMUHbI C COOTBETCTBYHOLLEro f3blka, 4Tobbl AuddepeHumpoBaTb nong
3HA4YEeHMIN Ha OAHOM M3 CBOUX A3bIKOB UM 3aNONHUTL Npoben B NIEKCUKOHE.
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